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God has Predestinated us to be ADOPTED  
 

Dieu nous a prédestinés à être ADOPTÉS 
 
 

 

 

 
 

 

MATTHEW 17:1-8     

 1   And after six days Jesus 
taketh Peter, James, and 
John his brother, and 
bringeth them up into an 
high mountain apart, 

 2   And was transfigured 
before them: and his face 
did shine as the sun, and 
his raiment was white as 
the light. 

 3   And, behold, there 
appeared unto them Moses 
and Elias talking with him. 

 4   Then answered Peter, and 
said unto Jesus, Lord, it is 
good for us to be here: 

MATTHIEU 17.1-8    

 1   Six jours après, Jésus prit 
avec lui Pierre, Jacques, et 
Jean, son frère, et il les 
conduisit à l’écart sur une 
haute montagne. 

 2   Il fut transfiguré devant 
eux; son visage resplendit 
comme le soleil, et ses 
vêtements devinrent blancs 
comme la lumière. 

 3   Et voici, Moïse et Élie leur 
apparurent, s’entretenant 
avec lui. 

 4   Pierre, prenant la parole, dit 
à Jésus : Seigneur, il est bon 
que nous soyons ici  ; si tu le 
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if thou wilt, let us make here 
three tabernacles; one for 
thee, and one for Moses, 
and one for Elias. 

 5   While he yet spake, behold, 
a bright cloud 
overshadowed them: and 
behold a voice out of the 
cloud, which said, This is my 
beloved Son, in whom I am 
well pleased; hear ye him. 

 6   And when the disciples 
heard it, they fell on their 
face, and were sore afraid. 

 7   And Jesus came and 

touched them, and said, 
Arise, and be not afraid. 

 8   And when they had lifted 
up their eyes, they saw no 
man, save Jesus only. 

 

veux, je dresserai ici trois 
tentes, une pour toi, une 
pour Moïse, et une pour Élie. 

 5   Comme il parlait encore, 
une nuée lumineuse les 
couvrit. Et voici, une voix fit 
entendre de la nuée ces 
paroles : Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé, en qui j’ai mis 
toute mon affection : 
écoutez-le! 

 6   Lorsqu’ils entendirent cette 
voix, les disciples tombèrent 
sur leur face, et furent saisis 
d’une grande frayeur. 

 7   Mais Jésus, s’approchant, 

les toucha, et dit : Levez-
vous, n’ayez pas peur! 

 8   Ils levèrent les yeux, 
et ne virent que Jésus seul. 

 
 

 
 

JOHN 17:1-8 

 1   These words spake Jesus, and 

lifted up his eyes to heaven, 
and said, Father, the hour is 
come; glorify thy Son, that thy 
Son also may glorify thee: 

 2   As thou hast given him 

power over all flesh, that he 

JEAN 17.1-8       

 1   Après avoir ainsi parlé, 

Jésus leva les yeux au ciel, 
et dit : Père, l’heure est 
venue  ! Glorifie ton Fils, 
afin que ton Fils te glorifie, 

 2   selon que tu lui as donné 

pouvoir sur toute chair, 
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should give eternal life to as 
many as thou hast given him. 

 3   And this is life eternal, that 

they might know thee the 
only true God, and Jesus 
Christ, whom thou hast sent. 

 4   I have glorified thee on the 

earth: I have finished the work 
which thou gavest me to do. 

 5   And now, O Father, glorify 

thou me with thine own self 
with the glory which I had 
with thee before the world 
was. 

 6   I have manifested thy name 

unto the men which thou 
gavest me out of the world: 
thine they were, and thou 
gavest them me; and they 
have kept thy word. 

 7   Now they have known that 

all things whatsoever thou 
hast given me are of thee. 

 8   For I have given unto them 

the words which thou gavest 
me; and they have received 
them, and have known surely 
that I came out from thee, and 
they have believed that thou 
didst send me. 

 

afin qu’il accorde la vie 
éternelle à tous ceux que 
tu lui as donnés. 

 3   Or, la vie éternelle, c’est 

qu’ils te connaissent, toi, le 
seul vrai Dieu, et celui que 
tu as envoyé, Jésus-Christ. 

 4   Je t’ai glorifié sur la terre, 

j’ai achevé l’œuvre que tu 
m’as donnée à faire. 

 5   Et maintenant toi, Père, 

glorifie-moi auprès de toi-
même de la gloire que 
j’avais auprès de toi avant 
que le monde soit. 

 6   J’ai fait connaître ton 

nom aux hommes que tu 
m’as donnés du milieu du 
monde. Ils étaient à toi, et 
tu me les as donnés  ; et ils 
ont gardé ta parole. 

 7   Maintenant ils ont connu 

que tout ce que tu m’as 
donné vient de toi. 

 8   Car je leur ai donné les 

paroles que tu m’as 
données ; et ils les ont 
reçues, et ils ont vraiment 
connu que je suis sorti de 
toi, et ils ont cru que tu 
m’as envoyé. 
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EPHESIANS 1:3-14    

 3   Blessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, who hath blessed us 
with all spiritual blessings in 
heavenly places in Christ: 

 4   According as he hath 
chosen us in him before the 
foundation of the world, 
that we should be holy and 
without blame before him 
in love: 

 5   Having predestinated us 
unto the adoption of children 
by Jesus Christ to himself, 
according to the good 
pleasure of his will, 

 6   To the praise of the glory 
of his grace, wherein 
he hath made us accepted 
in the beloved. 

 7   In whom we have 
redemption through his 
blood, the forgiveness of 
sins, according to the riches 
of his grace; 

 8   Wherein he hath abounded 
toward us in all wisdom and 
prudence; 

 9   Having made known unto us 
the mystery of his will, 

ÉPHÉSIENS 1.3-14    

 3   Béni soit Dieu, le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
qui nous a bénis de toutes 
sortes de bénédictions 
spirituelles dans les lieux 
célestes en Christ! 

 4   En lui Dieu nous a élus 
avant la fondation du 
monde, pour que nous 
soyons saints et sans défaut 
devant lui. Dans son amour, 

 5   nous ayant prédestinés à 

être ses enfants d’adoption 

par Jésus-Christ, selon le 

bon plaisir de sa volonté, 

 6   à la louange de la gloire 

de sa grâce qu’il nous a 

accordée en son bien-aimé. 

 7   En lui nous avons la 

rédemption par son sang, 

la rémission des péchés, 

selon la richesse de sa 

grâce, 

 8   que Dieu a répandue 
abondamment sur nous 
par toute espèce de 
sagesse et d’intelligence, 

 9   nous faisant connaître le 
mystère de sa volonté, selon 
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according to his good 
pleasure which he hath 
purposed in himself: 

10   That in the dispensation of 
the fulness of times he might 
gather together in one all 
things in Christ, both which 
are in heaven, and which are 
on earth; even in him: 

11   In whom also we have 
obtained an inheritance, 
being predestinated 
according to the purpose of 
him who worketh all things 
after the counsel of his 
own will: 

12   That we should be to the 
praise of his glory, who first 
trusted in Christ. 

13   In whom ye also trusted, 
after that ye heard the word 
of truth, the gospel of your 
salvation: in whom also after 
that ye believed, ye were 
sealed with that holy Spirit of 
promise, 

14   Which is the earnest of our 
inheritance until the 
redemption of the purchased 
possession, unto the praise 
of his glory. 

 

le bienveillant dessein qu’il 
avait formé en lui-même, 

10   pour le mettre à exécution 
lorsque les temps seraient 
accomplis, de réunir toutes 
choses en Christ, celles qui 
sont dans les cieux et celles 
qui sont sur la terre. 

11   En lui nous sommes aussi 
devenus héritiers, 
ayant été prédestinés 
suivant la résolution de 
celui qui opère toutes 
choses d’après le conseil 
de sa volonté, 

12   afin que nous servions 
à la louange de sa gloire, 
nous qui d’avance avons 
espéré en Christ. 

13   En lui vous aussi, après 
avoir entendu la parole de 
la vérité, l’Évangile de votre 
salut, en lui vous avez cru, 
et vous avez été scellés du 
Saint-Esprit qui avait été 
promis, 

14   lequel est un gage de 
notre héritage, pour la 
rédemption de ceux que 
Dieu s’est acquis, à la 
louange de sa gloire. 
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 64-0401   THE IDENTIFIED CHRIST 

OF ALL AGES  – LOUISVILLE MS 

26 All ages has been the same. 
He identifies Himself upon the 
earth, in man. God does 
nothing without man. The Bible 
said so, you know. See? He 
always takes man, ’cause it was 
man He had to use, and let the 
man… Put him on free moral 
agency, knowing that he would 
fall, in order to display His 
attributes as a Saviour, for 
there was nothing lost. And, 
therefore, He chose man. He 
could have chose stars, He 
could have chose trees, but He 
chose man. 

27 One time, standing, looking 

upon the harvest; Jesus, He 

said, “The harvest is ripe. The 

labourers are few. Pray the 

Lord of the harvest to send 

labourers into His harvest.” 

And He was the Lord of the 

harvest. See? “You have not 

 64-0401   LE CHRIST IDENTIFIÉ DE TOUS 

LES ÂGES  – LOUISVILLE MS       

26 Ça a été pareil dans tous les 

âges. C’est dans l’homme qu’Il 

S’identifie sur la terre. Dieu ne fait 

rien sans l’homme. C’est ce que dit 

la Bible, vous savez. Voyez? Il se sert 

toujours de l’homme, parce que 

c’est l’homme qu’Il a dû utiliser, et 

laisser l’homme... Il lui a donné le 

libre arbitre en sachant qu’il 

tomberait, ce afin de manifester 

Ses attributs de Sauveur, car rien 

n’était perdu. Et, donc, Il a choisi 

l’homme. Il aurait pu choisir les 

étoiles, Il aurait pu choisir les arbres, 

mais Il a choisi l’homme. 

27 Un jour qu’Il était là à regarder 

la moisson, Jésus, Il a dit : “La 

moisson est mûre. Il y a peu 

d’ouvriers. Priez le Maître de la 

moisson d’envoyer des ouvriers 

dans Sa moisson.” Et le Maître de la 

moisson, c’était Lui. Voyez? “Vous 

ne possédez pas, parce que vous ne 
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because you ask not. You ask 

not because you believe not. 

Ask abundance, that your joys 

might be full.” See? He is 

depending on you asking, and 

believing that you receive what 

you ask for. 
 

demandez pas. Vous ne demandez 

pas, parce que vous ne croyez pas. 

Demandez beaucoup, afin que vos 

joies soient rendues parfaites.” 

Voyez? Il compte sur vous, pour que 

vous demandiez et que vous croyiez 

que vous recevez ce que vous 

demandez. 
 

 

 
 

 64-0620B   WHO IS JESUS?  

– TOPEKA KS 

100  You see, when you go to 

praying for somebody, 

something goes to taking 

place. There is where we fail, 

friends, not praying. Prayer is 

the keynote. “Ask and you 

shall receive. You have not 

because you ask not; you ask 

not because you believe not. 

Ask abundance, that your joys 

may be full. Ask and believe 

that you receive what you’ve 

asked for.” Then hold onto it. 

Don’t leave it. If it’s a promise 

in the Bible, and it’s been 

revealed to you that God is 

going to give it to you, hold 

to it. 
 

 64-0620B   QUI EST JÉSUS?  

– TOPEKA KS                

100  Voyez-vous, quand vous vous 

mettez à prier pour quelqu’un, 

quelque chose commence à se 

produire. C’est là que nous 

manquons à notre devoir, mes amis, 

nous ne prions pas. La prière est 

l’élément essentiel. “Demandez, et 

vous recevrez. Vous ne possédez pas, 

parce que vous ne demandez pas; 

vous ne demandez pas, parce que 

vous ne croyez pas. Demandez 

beaucoup, afin que vos joies soient 

rendues parfaites. Demandez, et 

croyez que vous recevez ce que vous 

avez demandé.” Ensuite tenez-

vous-y. Ne lâchez pas. Si c’est une 

promesse contenue dans la Bible et 

qu’il vous a été révélé que Dieu va 

vous l’accorder, tenez-vous-y. 
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 60-0515E   ADOPTION 1  

– JEFFERSONVILLE IN 

  …blessed us with all 
spiritual blessings in 
heavenly places… 

92 Oh, let’s stop just one 

more minute here. “In 

Heavenly places.” Now, just 

not out anywhere, but in 

Heavenly places. We are 

assembled in “Heavenly,” it 

means that the position of the 

believer. That, if I’m prayed up, 

you’re prayed up, or the 

church is prayed up, and we’re 

ready for the Message, and we 

have assembled ourselves 

together as saints, called out, 

baptized with the Holy Ghost, 

filled with God’s blessings, 

called, elected, set together in 

Heavenly places now, we are 

Heavenlies in our souls. Our 

spirits has brought us into a 

Heavenly atmosphere. Oh, 

brother! There you are, a 

Heavenly atmosphere! Oh, 

what could happen tonight, 

what could happen tonight if 

we would be sitting here in a 

Heavenly atmosphere, and the 

 60-0515E   L’ADOPTION 1  

– JEFFERSONVILLE IN          

  …nous a bénis de toutes 
sortes de bénédictions spirituelles 
dans les lieux célestes… 

92 Oh, arrêtons-nous encore juste 

une minute ici. “Dans les lieux 

Célestes.” Donc, pas simplement 

n’importe où, là, mais dans les lieux 

Célestes. Nous sommes rassemblés 

dans les lieux “Célestes”, ça veut 

dire, la position du croyant. C’est-

à- dire que si je suis dans une 

atmosphère de prière, que vous êtes 

dans une atmosphère de prière, ou 

que l’église est dans une atmosphère 

de prière, que nous sommes prêts à 

recevoir le Message, que nous nous 

sommes assemblés, des saints, 

appelés à sortir, baptisés du Saint-

Esprit, remplis des bénédictions de 

Dieu, appelés, élus, assis ensemble 

dans les lieux Célestes maintenant, 

alors nous sommes Célestes dans 

notre âme. Notre esprit nous a fait 

entrer dans une atmosphère Céleste. 

Oh, frère! Voilà, une atmosphère 

Céleste! Oh, qu’est-ce qui pourrait 

arriver ce soir, qu’est-ce qui pourrait 

arriver ce soir, si nous étions assis ici 

dans une atmosphère Céleste, et 

que le Saint-Esprit faisait vibrer le 
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Holy Spirit moving over every 

heart that’s been regenerated 

and become a new creature in 

Christ Jesus? All sins under the 

Blood, in perfect worship, with 

our hands up to God and our 

hearts lifted, setting in 

Heavenly places in Christ Jesus, 

worshipping together in the 

Heavenly places.  

93 Did you ever set in one? 

Oh, I have set till I would weep 

for joy and say, “God, never let 

me leave here.” Just Heavenly 

places in Christ Jesus!  

94 Blessing us with what? 

Divine healing, foreknowledge, 

revelation, visions, powers, 

tongues, interpretations, 

wisdom, knowledge, all the 

Heavenly blessings, and joy 

unspeakable and full of Glory, 

every heart filled with the 

Spirit, walking together, setting 

together in Heavenly places, 

not one evil thought among us, 

not one cigarette smoked, not 

one short dress, not one this, 
that or the other, not one evil 

thought, nobody got anything 

against one another, 

everybody speaking in love and 

harmony, everybody with one 

cœur de chaque personne qui a été 

régénérée et qui est devenue une 

nouvelle créature en Jésus-Christ? 

Tous les péchés sous le Sang, dans 

une adoration parfaite, nos mains 

levées vers Dieu et nos cœurs élevés, 

assis dans les lieux Célestes en Jésus-

Christ, adorant ensemble dans les 

lieux Célestes.  

93 Vous est-il déjà arrivé d’être 

assis là? Oh, j’y ai été assis, au point 

de pleurer de joie, et de dire : 

“Ô Dieu, ne me laisse jamais partir 

d’ici.” Simplement les lieux Célestes 

en Jésus-Christ!  

94 Il nous bénit de quoi? 

La guérison Divine, la prescience, 

la révélation, les visions, 

les puissances, les langues, 

les interprétations, la sagesse, 

la connaissance, toutes les 

bénédictions Célestes, et une joie 

ineffable et glorieuse, chaque cœur 

rempli de l’Esprit, marchant 

ensemble, assis ensemble dans les 

lieux Célestes, pas une seule 

mauvaise pensée parmi nous, pas 

une seule cigarette fumée, pas une 

seule robe courte, pas un seul ceci, 
cela ou autre chose, pas une seule 

mauvaise pensée, personne qui ait 

quoi que ce soit contre quelqu’un 

d’autre, tout le monde qui parle 
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accord in one place, “then 

suddenly there come from 

Heaven a sound like a rushing 

mighty wind.” There you are, 

“Has blessed us with all 

spiritual blessings.” 
 

avec amour et dans l’harmonie, 

tout le monde d’un seul accord 

dans un même lieu, “et, tout à coup, 

il vint du Ciel un bruit comme celui 

d’un vent impétueux”. Voilà : 

“Nous a bénis de toutes sortes 

de bénédictions spirituelles.” 
 

 

 
 

 60-0518   ADOPTION 2 

– JEFFERSONVILLE IN 

192  Now, God did the same 

thing to His Son when He took 

Jesus up on Mount 

Transfiguration. He took Peter, 

James and John up there, that’s 

three witnesses of the earth. 

There was Jesus, Moses and 

Elijah, and God, up on the 

mountain. There they stood up 

there on the mountain. And, first 

thing you know, they looked, and 

Jesus was glorified before them. 

Is that right? How many knows 

that’s the Scripture? What did He 

do? He—He dressed Him in the 

robe of immortality. And he said, 

“His raiment shined like the sun.” 

Is that right? And a cloud 

overshadowed them. And Peter 

and John and them, fell on their 

face. And they looked, and there 

 60-0518   L’ADOPTION 2  

– JEFFERSONVILLE IN          

192  Or, Dieu a fait la même chose 

à Son Fils, quand Il a conduit Jésus 

sur la montagne de la 

Transfiguration. Il a pris avec Lui 

Pierre, Jacques et Jean, les a 

emmenés là-haut; ça, ce sont trois 

témoins sur la terre. Il y avait 

Jésus, Moïse et Élie, et Dieu sur la 

montagne. Ils étaient là sur la 

montagne. Et, tout à coup, ils ont 

regardé, et Jésus a été glorifié 

devant eux. Pas vrai? Combien 

savent que c’est ce que dit 

l’Écriture? Qu’est-ce qu’Il a fait? 

Il— Il L’a revêtu de la robe de 

l’immortalité. Et il a dit : “Ses 

vêtements resplendissaient 

comme le soleil.” Pas vrai? Et une 

nuée les couvrit. Et Pierre et Jean, 

les autres, ils sont tombés la face 

contre terre. Ils ont regardé, et 
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stood Moses and Elijah, talking 

to Him. And Moses had been 

dead, and buried in an unmarked 

grave for eight hundred years. 

And Elijah took a chariot ride 

to Heaven, five hundred years 

before that. Whew! But they 

were still there! There they was 

talking to Him. See, He had 

taken Jesus up to see them, to 

see what it was all about, see 

there, show Him these things. 

And they talked with Him, had a 

conversation with Him. 
 

il y avait Moïse et Élie, qui 

s’entretenaient avec Lui. Et Moïse 

était mort, enseveli dans une 

tombe non marquée, depuis huit 

cents ans. Élie, lui, avait été 

emporté au Ciel en char cinq cents 

ans auparavant. Fiou! Mais ils 

étaient toujours là! Ils étaient là à 

parler avec Lui. Vous voyez, Il avait 

conduit Jésus là-haut pour qu’Il les 

voie, pour qu’Il voie ce qu’il en 

était, pour qu’Il voie, là, pour Lui 

montrer ces choses. Et ils se sont 

entretenus avec Lui, ils ont eu 

une conversation avec Lui. 
 

 

 
 

 61-0315   AN UNCERTAIN SOUND  

– MIDDLETOWN OH 

190  “I am the Resurrection and 

Life,” and I’m in Him. God 

proved by raising Him up, He’ll 

raise me too. I’m already setting 

in Heavenly places, resurrected. 

It’s so, as far as God’s 

concerned. “Those who He 

foreknew, He called; those who 

He called, He justified; those 

who He has justified, He hath 

glorified.” Amen. Right now, in 

a—in a stage of glorification, 

setting in Heavenly places in 

 61-0315   UN SON CONFUS 

– MIDDLETOWN OH       

190  “Je suis la Résurrection et la 

Vie” — et je suis en Lui. Dieu, en 

Le ressuscitant, a prouvé qu’Il me 

ressuscitera, moi aussi. Je suis déjà 

assis dans les lieux Célestes, 

ressuscité. Pour Dieu, c’est 

vraiment ça. “Ceux qu’Il a connus 

d’avance, Il les a appelés; ceux qu’Il 

a appelés, Il les a justifiés; ceux qu’Il 

a justifiés, Il les a glorifiés.” Amen. 

Maintenant même, à un—à un 

stade de glorification, assis dans les 

lieux Célestes en Jésus-Christ, dans 
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Christ Jesus, in a glorified state, 

with the power of the 

resurrection in us has changed 

us from a sinner to a Christian. 

Whew! Nothing uncertain about 

that, no uncertainty.  

191  “How do you know?” It’s 

living in me. How do you know? 

It’s in you. Amen. That’s the 

reason these things are taking 

place. Nothing uncertain about 

it, we’ve passed from death 

unto Life because we’re alive. 

“He that was dead, though he 

believeth in Me, yet shall he 

live. And whosoever liveth and 

believeth in Me shall never die.” 

All that believes in Him and 

comes to Him, “I’ll give him 

Eternal Life.” Right now, we 

have Eternal Life and will be 

raised up at the last days. 

Whew! My, that’s it. Nothing 

uncertain about that. No, it’s 

already done.  

192  “No man can come to Me 

except My Father calls him. And 

all the Father hath given Me will 

come to Me.” How many is 

Christians, raise your hands? 

Well, you’re already in a 

glorified state. Amen. “All the 

un état glorifié, la puissance de la 

résurrection, qui est en nous, 

nous a transformés d’un pécheur 

en un Chrétien. Fiou! Il n’y a rien 

d’incertain là-dedans, aucune 

incertitude. 

191  “Comment le savez-vous?” 

Cela vit en moi. Comment le savez-

vous? C’est en vous. Amen. C’est 

pour cette raison que ces choses 

se produisent. Il n’y a là rien 

d’incertain : nous sommes passés 

de la mort à la Vie, parce que nous 

sommes vivants. “Celui qui était 

mort, s’il croit en Moi, il vivra. Et 

quiconque vit et croit en Moi ne 

mourra jamais.” Tous ceux qui 

croient en Lui et qui viennent à Lui : 

“Je leur donnerai la Vie Éternelle.” 

Maintenant même, nous avons 

la Vie Éternelle, et nous serons 

ressuscités aux derniers jours. 

Fiou! Oh, c’est vraiment ça. Il n’y a 

rien d’incertain là-dedans. Non, 

c’est déjà fait. 

192  “Nul ne peut venir à Moi, si 

Mon Père ne l’appelle. Et tous ceux 

que le Père M’a donnés viendront 

à Moi.” Combien sont Chrétiens? 

Levez la main. Eh bien, vous êtes 

déjà dans un état glorifié. Amen. 

“Tous ceux que le Père M’a donnés 

viendront. Et tous ceux qui 
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Father give Me will come. And 

all that comes I will in no wise 

cast out; give them Eternal Life, 

and raise him up at the last day. 

I will.”  

 “Maybe I will.”  

193  No, “I will do it.” That’s a 

certain sound. That’s certain. 

We’re coming forth in a 

glorified state. “This mortal will 

put on immortality, the corrupt 

puts on incorruption.” Nothing 

uncertain. What are we scared 

about? Oh, hallelujah! Nothing 

to be excited about, nothing to 

be—be scared about, I mean. 

Oh, my, why? It’s nothing 

uncertain, we’re certain. 

194  “I’ll bring him forth. This 

mortal shall be…take on 

immortality. It does not yet 

appear what kind of a body we 

shall have, but we know we’ll 

have a body like His Own 

glorious body, for we shall see 

Him as He is.” Amen. Nothing 

uncertain about it. “We shall 

see Him.” Glory! Nothing 

uncertain, it’s all certain. 
 

viendront, Je ne les mettrai pas 

dehors; Je leur donnerai la Vie 

Éternelle, et Je les ressusciterai 

au dernier jour. Je le ferai.” 

 “Peut-être que Je le ferai.” 

193  Non, “Je le ferai.” Ça, c’est un 

son certain. C’est certain. Nous 

ressusciterons dans un état glorifié. 

“Ce corps mortel revêtira 

l’immortalité, ce corps corruptible 

revêtira l’incorruptibilité.” Il n’y a 

aucune incertitude. De quoi avons-

nous peur? Oh, alléluia! Il n’y a 

aucune raison de s’emballer, 

aucune raison de—d’avoir peur, je 

veux dire. Oh! la la! Pourquoi? Il n’y 

a là aucune incertitude, nous 

sommes certains. 

194  “Je le ressusciterai. Ce corps 

mortel sera...revêtira l’immortalité. 

Le genre de corps que nous aurons 

n’a pas encore été manifesté, mais 

nous savons que nous aurons un 

corps semblable à Son corps 

glorieux, car nous Le verrons tel 

qu’Il est.” Amen. Il n’y a là rien 

d’incertain. “Nous Le verrons.” 

Gloire! Il n’y a aucune incertitude, 

tout cela est certain. 
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 61-0317   ABRAHAM’S GRACE 

COVENANT – MIDDLETOWN OH 

161  Did He just promise that 
to Him? No. Through Him come 
the seed of Abraham by the 
same thing: 4th and 5th chapter, 
God took Abraham out, and 
placed the adoption upon him, 
and changed his name (Glory!) 
from Abram to Abraham. 
Abraham comes from the word 
of “Elohim,” God’s Own Name. 
He associated his name with 
God’s Name. God is Elohim. How 
many knows that? The great 
Jehovah, Elohim, the All 
Sufficient One, the Self-existing 
One, Elohim.  

162  And what did He do? He 
took the h-e-m off of His Name 
and placed it onto Abraham’s 
name, because he was A-bra-
ham. God is the Father of all, and 
Abraham is father of nations. 
Glory! Elohim, Father of all; 
Abraham, father of nations: 
placing positionally. Glory! That’s 
after His Church received the 
Holy Ghost. After they’d went 
through the testings.  

163  See, Pentecost missed that. 
They organized themself, they 

 61-0317   L’ALLIANCE DE GRÂCE 

D’ABRAHAM  – MIDDLETOWN OH    

161  Est-ce à Lui seul qu’Il a promis 
cela? Non. C’est par Lui qu’est 
venue la postérité d’Abraham, 
par la même chose : aux 4e et 5e 
chapitres, Dieu a fait sortir 
Abraham, et Il a placé sur lui 
l’adoption, et Il a changé son nom 
(Gloire!) d’Abram à Abraham. 
Abraham vient du mot “Elohim”, 
le Nom de Dieu Lui-même. Il a 
associé son nom au Nom de Dieu. 
Dieu est Elohim. Combien savent 
cela? Le grand Jéhovah, Elohim, 
Celui qui est entièrement suffisant, 
Celui qui existe par Lui-même, 
Elohim. 

162  Et qu’est-ce qu’Il a fait? Il a 

pris le h-e-m de Son Nom à Lui et 

l’a placé dans le nom d’Abraham, 

car il était A-bra-ham. Dieu est le 

Père de tous, et Abraham est père 

de nations. Gloire! Elohim, Père 

de tous; Abraham, père de 

nations : placé dans sa position. 

Gloire! Ça, c’est après que Son 

Église a reçu le Saint-Esprit. Après 

qu’elle a traversé les épreuves. 

163  Voyez-vous, la pentecôte n’est 

pas parvenue à cela. Ils se sont 
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couldn’t get any farther, then 
when God does a certain thing, 
say, “Ah, ha. Pssst! Stay away 
from it. See. Our church don’t 
teach that down there.” 
Go ahead.  

 But here’s what He done to 
Abraham, to Abraham and his 
seed after him. 
 

organisés, ils n’ont pas pu aller 

plus loin, alors, quand Dieu fait une 

certaine chose, ils disent : “Ah, ha. 

Pffff! Tenez-vous loin de ça. Voyez. 

Là-bas ce n’est pas ce que notre 

église enseigne.” Allez donc. 

 Mais voilà ce qu’Il a fait à 

Abraham, à Abraham et à sa 

postérité après lui. 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 


